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I.  Issaiah chapter 2 -    

ן  א ה, יְשַעְיָּהוּ בֶׁ זָּ ר חָּ ר אֲשֶׁ בָּ מוֹץ, עַל-הַדָּ -אָּ
םִ.  לָּ ה, וִירוּשָּ  יְהוּדָּ

1 The word that Isaiah the son of Amoz 
saw concerning Judah and Jerusalem. 

יָּה    ב אַחֲרִית הַיָּמִיםוְהָּ כוֹן יִהְיֶׁה הַר  בְּ , נָּ
ית עוֹת;  -בֵּ א, מִגְבָּ רִים, וְנִשָּ הָּ ה בְראֹש הֶׁ יְהוָּ

ל יו, כָּ לָּ הֲרוּ אֵּ  הַגוֹיִם. -וְנָּ

2 And it shall come to pass in the end of 
days, that the mountain of the LORD'S 
house shall be established as the top of 
the mountains, and shall be exalted 
above the hills; and all nations shall 
flow unto it. 

כוּ עַמִים רַבִים  ג לְּ הָּ ה וְּ מְרוּ לְכוּ וְנַעֲלֶׁ , וְאָּ
ל ל-הַר-אֶׁ ה אֶׁ נוּ  -יְהוָּ י יַעֲקֹב, וְיֹרֵּ ית אֱלֹהֵּ בֵּ

יו:  ה בְאֹרְחֹתָּ לְכָּ יו, וְנֵּ כָּ א    מִדְרָּ צֵּ כִי מִצִיוֹן תֵּ
בַר ה, וּדְּ םִ-תוֹרָּ לָּ ה מִירוּשָּ הוָּ  .יְּ

3 And many peoples shall go and say: 
'Come ye, and let us go up to the 
mountain of the LORD, to the house of 
the God of Jacob; and He will teach us 
of His ways, and we will walk in His 
paths.' For out of Zion shall go forth the 
law, and the word of the LORD from 
Jerusalem. 

ין הַגּוֹיִם, וְּ   ד פַט בֵּ שָּ עַמִים רַבִיםוְּ ;  הוֹכִיחַ לְּ
ם  יהֶׁ ם לְאִתִים, וַחֲנִיתוֹתֵּ וְכִתְתוּ חַרְבוֹתָּ

רוֹת ל-לאֹ--לְמַזְמֵּ א גוֹי אֶׁ ב, וְלאֹ-יִשָּ רֶׁ - גוֹי חֶׁ
ה.  מָּ  }פ{   יִלְמְדוּ עוֹד מִלְחָּ

4 And He shall judge between the 
nations, and shall decide for many 
peoples; and they shall beat their 
swords into plowshares, and their spears 
into pruninghooks; nation shall not lift 
up sword against nation, neither shall 
they learn war any more. {P} 

ית, יַעֲקֹב  ה ה--בֵּ לְכָּ ה. לְכוּ וְנֵּ הוָּ אוֹר יְּ  O house of Jacob, come ye, and let us 5 , בְּ
walk in the light of the LORD. 

ית יַעֲקֹב  ו ה, עַמְךָ בֵּ טַשְתָּ לְאוּ  --כִי נָּ כִי מָּ
כְרִים,   י נָּ ם, וְעֹנְנִים כַפְלִשְתִים; וּבְיַלְדֵּ דֶׁ מִקֶׁ

 יַשְפִיקוּ. 

6 For Thou hast forsaken Thy people the 
house of Jacob; for they are replenished 
from the east, and with soothsayers like 
the Philistines, and they please 
themselves in the brood of aliens. 

ה    ז צֶׁ ין קֵּ ב, וְאֵּ הָּ ף וְזָּ סֶׁ א אַרְצוֹ כֶׁ לֵּ וַתִמָּ
ה   צֶׁ ין קֵּ א אַרְצוֹ סוּסִים, וְאֵּ לֵּ יו; וַתִמָּ לְאֹצְרֹתָּ

יו.   לְמַרְכְבֹתָּ

7 Their land also is full of silver and 
gold, neither is there any end of their 
treasures; their land also is full of 
horses, neither is there any end of their 
chariots. 

א אַרְצוֹ, אֱלִילִים:   ח לֵּ יו    וַתִמָּ דָּ ה יָּ לְמַעֲשֵּ
יו. צְבְעֹתָּ שוּ אֶׁ ר עָּ  יִשְתַחֲווּ, לַאֲשֶׁ

8 Their land also is full of idols; every 
one worshippeth the work of his own 
hands, that which his own fingers have 
made. 

 

  



II. Chapter 42 – concept of ‘light to other nations’ / Haftara Breishit 

ה-כֹה  ה ל יְהוָּ אֵּ מַר הָּ מַיִם, אָּ א הַשָּ  בוֹרֵּ
אֶיהָּ  צֶאֱצָּ רֶץ, וְּ אָּ יהֶם, רֹקַע הָּ נוֹטֵּ ן  וְּ ; נֹתֵּ

ה  מָּ שָּ הּ. נְּ , וְרוּחַ לַהֹלְכִים בָּ יהָּ לֶׁ ם עָּ עָּ  לָּ

5 Thus saith God the LORD, He that created the 
heavens, and stretched them forth, He that 
spread forth the earth and that which cometh 
out of it, He that giveth breath unto the people 
upon it, and spirit to them that walk therein: 

אתִיךָ   ו ה קְרָּ צֶדֶק, אֲנִי יְהוָּ ק  בְּ וְאַחְזֵּ
נְךָ  תֶׁ רְךָ, וְאֶׁ צָּ ךָ; וְאֶׁ םבְיָּדֶׁ רִית עָּ --לִבְּ

אוֹר גּוֹיִם.  לְּ

6 I the LORD have called thee in righteousness, 
and have taken hold of thy hand, and kept thee, 
and set thee for a covenant of the people, for a 
light of the nations; 

ינַיִם עִוְרוֹת; לְהוֹצִיא    ז לִפְקֹחַ, עֵּ
ךְ. י חֹשֶׁ א יֹשְבֵּ לֶׁ ית כֶׁ ר אַסִיר, מִבֵּ  מִמַסְגֵּ

7 To open the blind eyes, to bring out the 
prisoners from the dungeon, and them that sit in 
darkness out of the prison-house. 

מִיאֲנִי יְּ   ח ה, הוּא שְּ ר  הוָּ ; וּכְבוֹדִי לְאַחֵּ
תִי לַפְסִילִים. -לאֹ ן, וּתְהִלָּ תֵּ  אֶׁ

8 I am the LORD, that is My name; and My 
glory will I not give to another, neither My 
praise to graven images. 

Chapter 43:  Haftara for Parshat Vayikra 

תִי לִי-עַם  כא  ,  זוּ יָּצַרְּ
רוּ         תִי יְסַפֵּ   }ס{   .תְהִלָּ

21 The people which I formed for 
Myself, that they might tell of My 
praise. {S} 

, יַעֲקֹב:-וְלאֹ  כב אתָּ רָּ גַעְתָּ בִ -כִי  אֹתִי קָּ י,  יָּ
ל.  אֵּ  יִשְרָּ

22 Yet thou hast not called upon Me, O 
Jacob, neither hast thou wearied thyself 
about Me, O Israel. 

יךָ לאֹ  -לאֹ  כג חֶׁ יךָ, וּזְבָּ ה עֹלֹתֶׁ יאתָּ לִי שֵּ בֵּ הֵּ
ה, וְלאֹ   עֱבַדְתִיךָ בְמִנְחָּ נִי; לאֹ הֶׁ כִבַדְתָּ

ה.  הוֹגַעְתִיךָ בִלְבוֹנָּ

23 Thou hast not brought Me the small cattle 
of thy burnt-offerings; neither hast thou 
honoured Me with thy sacrifices. I have not 
burdened thee with a meal-offering, nor 
wearied thee with frankincense. 

 

 

 III. Devarim chapter 4  - purpose of keeping the mitzvot 

ל  א  ל, שְמַע אֶׁ אֵּ ה יִשְרָּ ל -וְעַתָּ -הַחֻקִים וְאֶׁ
ם,   תְכֶׁ ד אֶׁ נֹכִי מְלַמֵּ ר אָּ טִים, אֲשֶׁ הַמִשְפָּ

ת--לַעֲשוֹת ם אֶׁ ם וִירִשְתֶׁ אתֶׁ - לְמַעַן תִחְיוּ, וּבָּ
ן   ם, נֹתֵּ יכֶׁ י אֲבֹתֵּ ה אֱלֹהֵּ ר יְהוָּ ץ, אֲשֶׁ רֶׁ אָּ הָּ

ם. כֶׁ  לָּ

1 And now, O Israel, hearken unto the statutes 
and unto the ordinances, which I teach you, to 
do them; that ye may live, and go in and 
possess the land which the LORD, the God of 
your fathers, giveth you. 

ה -לאֹ תֹסִפוּ, עַל  ב נֹכִי מְצַוֶּׁ ר אָּ ר אֲשֶׁ בָּ הַדָּ
נּוּ ם, וְלאֹ תִגְרְעוּ, מִמֶׁ תְכֶׁ תלִשְ --אֶׁ - מֹר, אֶׁ

ה  נֹכִי, מְצַוֶּׁ ר אָּ ם, אֲשֶׁ יכֶׁ ה אֱלֹהֵּ מִצְוֹת יְהוָּ
ם.  תְכֶׁ  אֶׁ

2 Ye shall not add unto the word which I 
command you, neither shall ye diminish from 
it, that ye may keep the commandments of the 
LORD your God which I command you. 



רֹאוֹ  ג ם, הָּ יכֶׁ ינֵּ רעֵּ ת אֲשֶׁ ה,  -ת, אֵּ ה יְהוָּ שָּ עָּ
ל  בְבַעַל פְעוֹר: י -כִי כָּ לַךְ אַחֲרֵּ ר הָּ אִיש, אֲשֶׁ הָּ

ךָ.--פְעוֹר-בַעַל יךָ, מִקִרְבֶׁ ה אֱלֹהֶׁ  הִשְמִידוֹ יְהוָּ

3 Your eyes have seen what the LORD did in 
Baal-peor; for all the men that followed the 
Baal of Peor, the LORD thy God hath 
destroyed them from the midst of thee. 

ם  ד יכֶׁ ה, אֱלֹהֵּ קִים, בַיהוָּ ם, הַדְבֵּ --וְאַתֶׁ
ם, הַיוֹם.   חַיִים כֻלְכֶׁ

4 But ye that did cleave unto the LORD your 
God are alive every one of you this day. 

טִים,    ה ם, חֻקִים וּמִשְפָּ תְכֶׁ ה לִמַדְתִי אֶׁ רְאֵּ
י: ה אֱלֹהָּ ר צִוַּנִי, יְהוָּ ן  כַאֲשֶׁ -- לַעֲשוֹת כֵּ

ה   מָּ אִים שָּ ם בָּ ר אַתֶׁ ץ, אֲשֶׁ רֶׁ אָּ ב הָּ רֶׁ בְקֶׁ
הּ.  לְרִשְתָּ

5 Behold, I have taught you statutes and 
ordinances, even as the LORD my God 
commanded me, that ye should do so in the 
midst of the land whither ye go in to possess it. 

ם  ו ם, וַעֲשִיתֶׁ כֶם  --וּשְמַרְתֶׁ מַתְּ כְּ כִי הִוא חָּ
עַמִים י הָּ ינֵּ עֵּ כֶם, לְּ ר יִשְמְעוּן,  אֲ    :וּבִינַתְּ שֶׁ

ל ת כָּ ה,  -אֵּ לֶׁ אֵּ רוּ רַק עַםהַחֻקִים הָּ מְּ אָּ -וְּ
דוֹל הַזֶה בוֹן, הַגּוֹי הַגָּּ נָּ ם וְּ כָּ  . חָּ

6 Observe therefore and do them; for this is 
your wisdom and your understanding in the 
sight of the peoples, that, when they hear all 
these statutes, shall say: 'Surely this great 
nation is a wise and understanding people.' 

רֹבִים  -, אֲשֶרגוֹי גָּדוֹל-כִי מִי  ז לוֹ אֱלֹהִים קְּ
ל כָּ ינוּ, בְּ ה אֱלֹהֵּ יו, כַיהוָּ לָּ יו.-אֵּ לָּ נוּ אֵּ אֵּ רְּ  קָּ

7 For what great nation is there, that hath God 
so nigh unto them, as the LORD our God is 
whensoever we call upon Him? 

דוֹל  ח  טִים  -, אֲשֶרוּמִי גּוֹי גָּּ פָּ לוֹ חֻקִים וּמִשְּ
נֹכִי  ה הַזאֹת, אֲשֶר אָּ כֹל הַתוֹרָּ צַדִיקִם, כְּ

יכֶם הַיוֹם.  נֵּ ן לִפְּ  נֹתֵּ

8 And what great nation is there, that hath 
statutes and ordinances so righteous as all this 
law, which I set before you this day? 

ן  ט ר לְךָ וּשְמֹר נַפְשְךָ מְאֹד, פֶׁ מֶׁ - רַק הִשָּ
ת ר-תִשְכַח אֶׁ רִים אֲשֶׁ ן-הַדְבָּ יךָ וּפֶׁ ינֶׁ אוּ עֵּ -רָּ

ם   י חַיֶׁיךָ; וְהוֹדַעְתָּ בְךָ, כֹל, יְמֵּ יָּסוּרוּ מִלְבָּ
יךָ.  נֶׁ י בָּ יךָ, וְלִבְנֵּ נֶׁ  לְבָּ

9 Only take heed to thyself, and keep thy soul 
diligently, lest thou forget the things which 
thine eyes saw, and lest they depart from thy 
heart all the days of thy life; but make them 
known unto thy children and thy children's 
children; 

יךָ   י ה אֱלֹהֶׁ י יְהוָּ מַדְתָּ לִפְנֵּ ר עָּ יוֹם, אֲשֶׁ
ה אֵּ  אֱמֹר יְהוָּ ב, בֶׁ לבְחֹרֵּ ת -לַי הַקְהֶׁ - לִי אֶׁ

ת ם אֶׁ ם, וְאַשְמִעֵּ עָּ י:-הָּ רָּ ר יִלְמְדוּן     דְבָּ אֲשֶׁ
ל ה אֹתִי, כָּ ם חַיִים  -לְיִרְאָּ ר הֵּ הַיָּמִים אֲשֶׁ

ת-עַל ה, וְאֶׁ מָּ אֲדָּ דוּן. -הָּ ם, יְלַמֵּ יהֶׁ  בְנֵּ

10 the day that thou stoodest before the LORD 
thy God in Horeb, when the LORD said unto 
me: 'Assemble Me the people, and I will make 
them hear My words that they may learn to fear 
Me all the days that they live upon the earth, 
and that they may teach their children.' 

 

III. Devarim Chapter 28 

יָּה, אִם  א  ה - וְהָּ מוֹעַ תִשְמַע בְקוֹל יְהוָּ שָּ
ת יךָ, לִשְמֹר לַעֲשוֹת אֶׁ ל-אֱלֹהֶׁ יו,  -כָּ מִצְוֹתָּ

נֹכִי מְצַוְּךָ הַיוֹם ר אָּ ה  --אֲשֶׁ נְךָ יְהוָּ וּנְתָּ
ל לְיוֹן, עַל, כָּ יךָ, עֶׁ ץ. -אֱלֹהֶׁ רֶׁ אָּ  גוֹיֵּי הָּ

1 And it shall come to pass, if thou shalt 
hearken diligently unto the voice of the LORD 
thy God, to observe to do all His 
commandments which I command thee this 
day, that the LORD thy God will set thee on 
high above all the nations of the earth. 

ל  ב יךָ כָּ לֶׁ אוּ עָּ ה, -וּבָּ לֶׁ אֵּ כוֹת הָּ הַבְרָּ
יךָ.  וְהִשִיגךָֻ: ה אֱלֹהֶׁ  כִי תִשְמַע, בְקוֹל יְהוָּ

2 And all these blessings shall come upon thee, 
and overtake thee, if thou shalt hearken unto the 
voice of the LORD thy God. 



עִיר;  ג ה, בָּ רוּךְ אַתָּ ה. בָּ דֶׁ ה, בַשָּ רוּךְ אַתָּ  Blessed shalt thou be in the city, and blessed 3 וּבָּ
shalt thou be in the field. 

רוּךְ פְרִי  ד תְךָ, וּפְרִי  -בָּ בִטְנְךָ וּפְרִי אַדְמָּ
ךָ מְתֶׁ ךָ. --בְהֶׁ יךָ, וְעַשְתְרוֹת צאֹנֶׁ פֶׁ  שְגַר אֲלָּ

4 Blessed shall be the fruit of thy body, and the 
fruit of thy land, and the fruit of thy cattle, the 
increase of thy kine, and the young of thy flock. 

ךָ.   ה רוּךְ טַנְאֲךָ, וּמִשְאַרְתֶׁ -Blessed shall be thy basket and thy kneading 5 בָּ
trough. 

רוּךְ אַ   ו ךָ; וּבָּ ה, בְבֹאֶׁ רוּךְ אַתָּ ךָ.בָּ אתֶׁ ה, בְצֵּ  ,Blessed shalt thou be when thou comest in 6 תָּ
and blessed shalt thou be when thou goest out. 

ת  ז ה אֶׁ ן יְהוָּ יךָ,  -יִתֵּ לֶׁ מִים עָּ יךָ הַקָּ אֹיְבֶׁ
יךָ: נֶׁ פִים לְפָּ יךָ,    נִגָּ לֶׁ ד יֵּצְאוּ אֵּ חָּ ךְ אֶׁ רֶׁ בְדֶׁ

יךָ  נֶׁ כִים יָּנוּסוּ לְפָּ ה דְרָּ  . וּבְשִבְעָּ

7 The LORD will cause thine enemies that rise 
up against thee to be smitten before thee; they 
shall come out against thee one way, and shall 
flee before thee seven ways. 

ת  ח  ה אִתְךָ, אֶׁ יךָ, -יְצַו יְהוָּ מֶׁ ה, בַאֲסָּ כָּ הַבְרָּ
ךָ; וּבֵּ  ר--רַכְךָוּבְכֹל מִשְלַח יָּדֶׁ ץ, אֲשֶׁ רֶׁ אָּ - בָּ
ךְ.  ן לָּ יךָ נֹתֵּ ה אֱלֹהֶׁ  יְהוָּ

8 The LORD will command the blessing with 
thee in thy barns, and in all that thou puttest thy 
hand unto; and He will bless thee in the land 
which the LORD thy God giveth thee. 

ה לוֹ   ט דוֹשיְקִימְךָ יְהוָּ עַם קָּ ר לְּ , כַאֲשֶׁ
ךְ-נִשְבַע מֹר  :לָּ תכִי תִשְּ ה  -, אֶׁ מִצְוֹת יְהוָּ

יךָ,  יואֱלֹהֶׁ כָּ רָּ , בִדְּ תָּ לַכְּ הָּ  . וְּ

9 The LORD will establish thee for a 
holy people unto Himself, as He hath 
sworn unto thee; if thou shalt keep the 
commandments of the LORD thy God, 
and walk in His ways. 

ל  י אוּ כָּ רָּ ם -וְּ רֶץ, כִי שֵּ אָּ י הָּ עַמֵּ
אוּ, מִמֶךָּ  יָּרְּ לֶיךָ; וְּ א עָּ רָּ ה נִקְּ הוָּ  .יְּ

10 And all the peoples of the earth shall 
see that the name of the LORD is called 
upon thee; and they shall be afraid of 
thee. 

 

IV.  Theme of Sefer Breishit ?           / what groups together? 

Chap 1 

2-3 

   4 

   5 

6-9 

  10 

11a 

11b 

12-24 

25-27 

28-36 

37-50 

Creation 

Gan Eden 

Cain & Hevel 

Genealogies:  Adam->Noach 

FLOOD 

Genealogies -  70 nations 

Tower of Babel 

Genealogies: Shem -> Terach 

Abraham stories …. 

Yitzchak stories… 

Yaakov stories…. 

Yosef & Bros. stories… 

 
Topics by chapter  - no 

obvious connection 

between the various 

stories 
 

 

 
Stories all relating 

To Hashem choosing 

Our forefathers 

 -already grouped 

together – to simplify list 



 

Possible Outline  - [objective or subjective?] 

I. CREATION 

II.  Four stories re: to Divine Providence [sin/punishment?] 

 Gan Eden 

 Cain & Hevel 

 Flood  

 Tower of Bavel [did they sin? / were they punished?] 

III.  Stories about our forefathers  

 

Logical to assume topics s/b connected – if same book 

  A. Creation 

   ? does chapter 1 stand alone, or part of Gan Eden 

  B.  Divine retribution – 

  Providence = f(man’s deeds) 

Does this tie together all the stories from chapter 2 thru 11? 

 How does this explain the genealogies? 

  C. The story of HOW (and why?) God starts a Nation 

 



Note how each major section introduced by Genealogies: 

ten generations / last one w/ three sons 

Parallel between chapters 5 &  11 

   Possible thematic conclusion –  

Creation   

Gan Eden 

Cain & Hevel                                     All Civilization – Hashem upset 

FLOOD                         and reacts to man’s deeds                                        

Tower of Babel 

 

Abraham stories 

Yitzchak stories                                    Hashem chooses a Nation 

Yaakov stories 

Yosef & Bros. stories.. 

 

 

  



V. "shem Hashem" / God’s Name-a Biblical Mega-theme 
  

A. Genesis Chapter 4 - Something goes 'wrong' 
ת גַם  כו ת- הוּא ילַֻד-וּלְשֵּ א אֶׁ ן, וַיִקְרָּ שְמוֹ  -בֵּ

ם אֱנוֹש שֵּ ראֹ בְּ ז הוּחַל, לִקְּ   .' ה; אָּ

26 And to Seth, to him also there was born a son; and 

he called his name Enosh; then began men to call upon 

the name of the LORD. 

B. Genesis Chapter 9 – Noach & his son ‘Shem’ [?] 

רוּךְ   כו ר, בָּ ם 'הוַיאֹמֶׁ י שֵּ ; אֱלֹהֵּ
מוֹ.  ד לָּ בֶׁ  וִיהִי כְנַעַן, עֶׁ

26 And he said: Blessed be the LORD, the 

God of Shem; and let Canaan be their 

servant. 

C. Genesis Chapter 11 – Migdal Bavel – God is ‘upset’ 
ה נִבְנֶׁה  ד בָּ ל וְראֹשוֹ  - וַיאֹמְרוּ הָּ נוּ עִיר, וּמִגְדָּ לָּ

מַיִם  נַעֲשֶה,  בַשָּ ם-וְּ נוּ, שֵּ ן  :לָּ פוּץ, עַל-פֶׁ - נָּ
י  לפְנֵּ ץ.  -כָּ רֶׁ אָּ  הָּ

4 And they said: 'Come, let us build us a city, and a 

tower, with its top in heaven, and let us make us a 

name; lest we be scattered abroad upon the face of the 

whole earth.'  

D. Avraham is chosen; then calls in God’s Name / chapters 12,13,21 

ר   א ל 'הוַיאֹמֶׁ ךְ-אֶׁ ם, לֶׁ  ... God said unto Abram: 'Get thee out 1   …לְךָ-אַבְרָּ

ה, מִקֶׁ   ח רָּ הָּ ם הָּ ק מִשָּ יתוַיַעְתֵּ ם לְבֵּ - דֶׁ

ל ֹ --אֵּ הֳל ן …וַיֵּט אָּ ה,  -וַיִבֶׁ חַ לַיהוָּ ם מִזְבֵּ שָּ

ם  שֵּ א בְּ רָּ  ' ה וַיִקְּ

8 And he removed from thence unto the mountain on the 

east of Beth-el, and pitched his tent, having Beth-el on the 

west...and he builded there an altar unto the LORD, and 

called upon the name of the LORD 

ב, וְעַד  ג-י"ג   פרק  גֶׁ יו, מִנֶּׁ עָּ ךְ, לְמַסָּ לֶׁ -וַיֵּ
ית ל-בֵּ ר-עַד--אֵּ קוֹם, אֲשֶׁ ם-הַמָּ יָּה שָּ   הָּ

ית ין בֵּ ה, בֵּ הֳלֹה בַתְחִלָּ י.-אָּ עָּ ין הָּ ל, וּבֵּ  אֵּ

Chapter 13 -- 3. And he went on his journeys from the South 

even to Beth-el, unto the place where his tent had been at 

the beginning, between Beth-el and Ai; 

ל  ד ר-אֶׁ חַ, אֲשֶׁ ה  - מְקוֹם, הַמִזְבֵּ שָּ ם,  עָּ שָּ
רִאשֹנָּה;   ם  בָּ שֵּ ם, בְּ רָּ ם אַבְּ א שָּ רָּ  .' הוַיִקְּ

4 unto the place of the altar, which he had made there at the 

first; and Abram called there on the name of the LORD. 

בַע;  לגפרק כא:   ר שָּ ל, בִבְאֵּ שֶׁ   וַיִטַע אֶׁ
א רָּ ם-וַיִקְּ ם - שָּ שֵּ ל  'ה בְּ ם , אֵּ  . עוֹלָּ

21: 33 And Abraham planted a tamarisk-tree in 

Beer-sheba, and called there on the name of the 

LORD, the Everlasting God. 



 

 

 


